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Marepuasiom  mcciaenoBaHUs
MOCJTY;KUJTU TIOCJIOBUIIBI W TTOTOBOP-
KW aHTJIMHCKOTO SI3bIKA, MHAYe NMe-
HyeMble TTapEMUSIMU, KOTOPBIE SIBJISI-
IOTCSI COCTAaBHOM 4acThio (hpaseosio-
rMYecKoro Tesaypyca. MHorme wc-
cJIeoBaTeIM TOBOPST B TIOCTEIHEE
BpeMst 0 (hpa3eoIoTHIeCKOM oOpase
KaKk 2JIeMeHTe TITaHa COepKaHus
dbpaseosnorusmos. O6pas 1pepcras-
JsieT  cobOoil  OCHOBOTIOJIATAIOIIUI
KOMITOHEHT CEMaHTUKU (hpas3eosio-
rM3Ma, TIOCKOJIbKY OH MOTHUBUDPYET
peasibHOE 3HaUeHNE (HPa3eoyoTu3Ma,
«BO30YIK/IaeT> OIEHKY U 3MOTHB-
HOCTb 3HaYEHUST (HPa3eoIOTU3Ma, SIB-
JIIeTCsl HOCUTEJIEM KYJIBTYPHOI KOH-
HoTanuu pazeosioru3ma [ 3SUMUH,
c. 22]. Hepa3pbiBHYIO CBSI3b MEXKIY
SI3BIKOM ¥ KYJIBTYPOI OTMeYaJ elie
9. Cemmup. «f3pik — mmcan oH —
€CTh CUMBOJIMYECKOE PYKOBOJICTBO
K TIOHUMaHUO0 KyJbsTypbl» [Cerup,
c. 261]. B moHumaHumM cOBpeMeH-
HBIX WCCJIe/IOBaTe el -I3bIKOBEIOB,
KyJIBTypa — 3TO Ta 4YacTh KapTUHbI
Mupa, KOTOpasi 0ToOpakaeT camo-
CO3HAHUE 4YeJIOBEKa, WMCTOPUYECKHU
BU/IOM3MEHSIONIETOCS B TIPOIeccax
JIMYHOCTHOW WJTM TPYIIOBOU ped-
JIEKCUH HaJl TIEHHOCTHO 3HAYUMbBIMU
YCJIOBUSIMA TIPUPOHOTO, COIMAJIb-
HOTO ¥ JIyXOBHOTO OBITHSI YeIOBEKa
[Temws, c. 13]. Utak, dpaseosorn-
yecKuil 00pa3 Hepa3pbIBHO CBs3aH
C KYJBTYPHOU cpelloll, B PpaMKax
KoTopoit oH cymiectByeT. Dpazeo-
JIOTU3M POK/IAeTCSI Ha TepecedyeHun
SI3bIKA U KYJIBTYPBI, 3TO TIOTEHIIUAJIb-
HO KYJBTYPOHOCHBIN 3HaK. Vcxoms
13 9TOTO 0Opas3bl, BOCIPOU3BOANMbBIE
(bpaseosorusmamu, e€cTb <«OKYJIBTY-
pentbie» obpasbl. O6pas dpaseosio-
rM3Ma BOCIIPOM3BOJUT YCTOWYNBbHIE
Mpe/CTaBIEHUs],  YKOPEHUBIIHECS
B KyJsibType [ KoBimosa, c. 147].
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Onnako 06pa3 Kak SIPKOe BOIIONIEHHE KOHIENTA B sI3bIKE HEJb3sI pac-
CMaTpUBaTh KaK HEYTO MOHOJIUTHOe, HepasjesabHoe. V3marasg cBom mpen-
CTaBJIEHUS O KOTHUTHBHOM MOAXO0/E K s13bIKY, A.E. Kubpuk ykassiaer Ha T,
4TO B SI3bIKE CYIIECTBYeT GECKOHEUHOE Pa3HOOOpa3ue SI3BIKOBBIX CTPYKTYP,
KOTOpBIE, OIHAKO, MTO[YUHEHBI JIOTUKe. 3ajladeil COBpPEMEHHOTO MCCJIeI0Ba-
TeJIsl SIBJISIETCS] M3ydeHre OcOOeHHOCTel CTpoeHust U yrmoTpebJeHus KOH-
nenTyaabHbIx obpasoBanuii [Kubpuk, c. 33]. syuyeHue JOruKku KOHIIEITa,
BOCIIPOM3BOIMMOTO BO (hpa3eonIoru3Max, B TOM rcjie 00pa3HbIX KOHIIETITOB,
HEBO3MOKHO (€3 U3ydeHUsT AJIEMEHTAPHbIX CYINIHOCTEN, eINHIIL Oosiee Hu3-
KOTO TIOPSIJIKA, CTPYKTYPUPYIOIUX KOHIENnT. Antna Bep:kOuikas Ha3bBaet
UX S3bIKOBBIMU IIPUMUTHUBAMU, YHUBEPCAIbHBIMA OCHOBAHMSIMU 4YesioBeve-
CKOTO MBINIJIEHUS, €IMHUI] U3 00111ero Habopa MOHITHIA, JIEKANNX B OCHOBE
MICUXOJIOTHYECKOTO eIMHCTBA YejioBedecTBa | BepskOuiikast, c. 86]. MsI tipu-
GeraeM K HCIIOJIb30BAHUIO TEPMUHA «KOTHUTUBHO-OIEHOYHBINA ITPU3HAKY,
10/l KOTOPBIM TIOHUMAeM 2JIeMEHTapHble CMBICJIOBBIE €IMHUIIbI, TT03BOJISIO-
1iye U3y4yaTh CojiepKaHye KOHIIeTITOB.

Urak, nanuast pabora mocBsiiiieHa anajan3y 00pazHoro KOHIIEITa «PYT»
KaK BMECTUJIMIIA PAa3HOTO POJia OIIEHOYHBIX IPU3HAKOB — IIPOCTENIINX dJIe-
MEHTOB CMBICJIA, KOTOPbIE U COCTABJSIIOT 00beM 3HaUYeHMs KOHIlenTa. Pac-
cMaTpuBaeMble TIPU3HAKU OMUCBIBAIOTCS HA OCHOBAHMU M3ydeHus ¢paseo-
JIOTU3MOB, OOBEKTUBUPYIONINX HCCIIELyeMbIil 0OPa3HbIil KOHIIETIT.

KomntenT «apysx6a» B pyCCKOM sI3bIKe YK€ TIPUBJIEKAT BHUMAHIE HC-
caenoBateneil konienTa. [lenTpanbroit 1751 pycckoro koHienta /[PYKBA
sBisieTcst cepa «IpysKecKre OTHOIIEHUsI», yIIoTpebJeHne JeKkceM opye,
Opyarcba, Opyxrcumsp 1O OTHOMIEHWIO K KOJJIEKTUBAM JIO/IEH OMpPeIeseTCst
BEIIeCTBEHHBIM HAIIOJHEHNEM JJaHHBIX CBSI3€ii, TPY 9TOM OCHOBHBIMU CTaHO-
BATCSI CEMBI «IIOMOIIb», «COTPYIHUYECTBO», «COBMECTHOE TIPOBE/ICHIIE Bpe-
MEHU», <OOIIHOCTh NHTEPECOB> [ AparoBa, [aiicuna, c. 59].

YestoBEeK MOXKET PaCCMATPUBATHCS KaK 9JIEMEHT OOIIECTBEHHBIX OTHO-
IIEHUT, C OIHON CTOPOHBI, U IIPOAYKT OOIIECTBEHHOTO PA3BUTHUS — C JPYTOIL.
Dunocodsr XIX B. oT™MeUaIH, 4TO IOTPEOHOCTD B OOIEHUU SIBJISETCS OLHOI
U3 HAMBBICIINX TTOTPeOHOCTEN. [Ipyskba MOKET paccMaTpuBaThCst Kak OJTHO
u3 HanboJiee BaKHBIX SIBJCHUN OOIIECTBEHHON KU3HU YesioBeka. B atom
CMBICJIE OHA TIPEJICTABIISIET JIJIsl HETO OOJIBINYIO IEHHOCTD. [[eHHOCTD 1Py KObI
OTMEYaJIu ellle AHTUYHbBIE ABTOPBI.

Hpycoa xax uennocmo. Hcmunnas opyncoa.

Opna 3 HanboJiee M3BECTHBIX AHTTUHCKUX (hPA3E0TOTHUECKUX €NHUII,
HOCBSIIIEHHBIX PYKOe, a friend in need is a friend indeed (ODP), koTopast
TOBOPHT O TOM, YTO JIPYT MMO3HAeTCst B Oejie, mputiuchiBaetcst EBpunuy. B an-
IJIMICKOM sI3bIKEe OHA TOSIBJSETCST OJraroapst TpyiaM 3HaMeHUTOro abbara
Aabdpurka, ee MOKHO HAaHTH TaK’Ke B IIEPEBO/IAX C JATBIHU 3HAMEHUTOTO TI0-
sutndeckoro aesredisa [X B. Anbdpena Benukoro. B cpefiHeanrmiickom 1ie-
pHoie Pa3BUTHUS S3bIKA MPOJOJIKAIOT TTOSIBISATHCS (hPA3€0JOTU3MbI, TTOCBSI-
IEHHBIE OTIMCAHUIO IEHHOCTH JAPYKOBI. Vlest o ToM, 4To ncTuHHast ApyxKOa
HIPOSIBJISIETCSI B YCJIOBUSAX HEOIATOTPUSITHBIX, B CJIyYae OMACHOCTH UJTH HY K-
JibI, peannsyercsi BO (hppaseosOTHIeCKOM BBICKa3bIBAHUM: a friend is never
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known till a man have need (WDP). Equnnna: prove your friend before you
have need of him (WDP) nosiBuiach B mCbMEHHBIX UCTOYHMKAX HA CTO JIET
M03Ke eMHUIIBI, JaHHOW BbINIe. [loBeauTebHOE HAKIOHEHNE YKa3bIBAET
Ha HEOOXOAMMOCTD OBITH BECbMa OCMOTPHUTEIBHBIM B JleJiax ApysKObl. B Heit
TOBOPHUTCST O TOM, UTO HEJIb3$T TOJIATAThCsT HA HETIPOBEPEHHBIX JTiofiel. Vest
0 TOM, YTO JIPYT OJIKEH J0KA3aTh CBOIO TIPEAHHOCTD, OTIUCHIBAaeT (hpa3eosio-
ruveckast eiuHuIA: he is my friend that succours me (W DP), cMbIcs1 KOTOPOi
CBOJIUTCSI K TOMY, YTO JIPYTOM SIBJISIETCST TOT, KTO TOTOB MPUIATH HA TIOMOTITb.
PaccmarpuBaemast (hpasa Gbiiia miepeocMbICeHa TI03/iHee, TAKIUM 00pa3oM,
nosiBusiach (pasa: he is my friend that grinds at my mill (WDP). Ona co-
XpaHUJIa CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYPY, HO MPU ITOM HECKOJIBKO M3MEHHUJIA
conmepkanue. [lozaueiinias equnuia npruodpesia 06pasHyio COCTABISIONIYIO
cesbcKoxo3stiicTBenHON TeMaTrki. Dpaseoornueckast equnauia: before you
choose a friend eat a bushel of salt with him (ERPD) coBeryer Ham TIatesib-
HO ¥ JIOJITO TIPOBEPSITH YeTOBEKa, KOTOPBIH MOKET cTarh Apyrom. /lanmast
eIMHUTIA 33IeHCTBYET CUTYAIMIO TIPHeMa MUIIH, KOHKPETHO, yioTpebenne
B ity cosin. Coutb Oblyia PeIKUM TOBapOM, OHA PacXojloBasach Becbma Oe-
pexHo. AJuTio3ust Ha OyIIesb COM — BeChMa 3HAYUTETbHBIN 00beM — TOBO-
PHT 0 BeCbMa JITTUTEILHOM TIepuo/ie mpoBepku apyra. [Tockosbky Bo hpaseo-
JIOTU3ME MbI [IOJTyYaeM COBET, KOTOPBII 3BYUHUT CJIELYIONIM 00Pa30M: «I1pe-
JKJle, YeM BBIOEPETITh JPYTa, CHEIIb C HUM OYIIIeTb COJMU».

Wpest o ToM, 94TO UCTUHHAS APYyskOa HYKAAETCST B TPOBEPKE, KOTOPast
BIIEPBBIE MMOSIBUJIACH B CPEIHEAHTIMICKOM HIEPHO/IE, TIPOOJIKAET OBITH AKTY-
AJILHOM, TIPHUYEM aKTyaJIbHOI HACTOJIBKO, YTO TIOSIBJISIIOTCST BCE HOBBIE Bapu-
aHThI, K IPUMeEPY: a true friend is known in a doubtful matter (WDP). B nan-
HOH e[MHUTIE PEYD UJIET O TOM, YTO UCTUHHBII JIPYT MO3HAETCS B COMHUTEb-
HOM jiesie. OcOBGEHHOCTD OMUCHIBAEMOT €IMHUIIBI COCTOUT B TOM, U4TO J[PYT
JIOJIZKEH MPOBEPSITHCST He TIPOCTO B CJAOKHOM, HO, Kak CKa3aHO B BO (hpaseme,
«COMHUTETBHOM» Jieie. VICTUHHBII APYT — TOT, KTO HUKOT/IA He OY/IET 3710C-
JIOBUTH 3a Halleil CIMHOM, TOBOPUT eanuHuIa: ke is a friend who speaks well
on us behind our backs (WDP). JIpysbst KapayJisiT ApyrT apyra: one friend
watches for another (WDP). ctunHsiii apyr 310 60JIbIIE, YeM ITPOCTO 3HA-
KOMBIii, TOBOPHUT evHUIA: if you have one true friend, you have more than
one share (WDP). Takum o6pas3oM, B JaHHON eIMHIIIE OAYEPKUBAETCS TIeH-
HOCTb MCTUHHBIX Apy3eil. UesqoBeK MOJIKeH, Mpek/e BCETO, TPECIeoBaTh
CBOM MHTEPECHI, MHBIMU CJIOBaMU, OBITD IPYToM camoMy cebe. B atom ciyuae
u ipyrue OyyT OTHOCUTHCS K BaM C YBaKEHUEM, YTO U OTPAKEHO B €[HHUTIE:
be a friend to yourself and others will be too (WDP). Heo6xoauMocTh B IOMO-
1M [pyTa HACTYTIAET TOT/IA, KOT/[a YeJOBEK HaXOAUTCSI B 3aTPYIHUTEIHHOM,
a To ¥ B bejicTBeHHOM cocTostHun. HopMaTuBHO-o1ieHOuHast (pasa: it is good
to have friends but bad to need them (WDP) naer mosoKuTeJbHYIO OIeH-
Ky JIpysk6e BOOOIIE, MPU3HABAs, OJ[HAKO, HEKENATETHHON CUTYAINIO, KOT/Ia
HIPUXOJIUTCS TTOJTB30BATHCST TIIOAMHE JIPYKObL.

Berpeua crapbix gpyseil IpUHOCUT 00eUM PajiocTh, TOBOPUT €MHUIIA:
it is merry when friends meet (WDP). UesoBek Bceria HajieeTcsi Ha BCTpedy
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¢ 1py3bsiMu. TOJIbKO «TOpa ¢ TOPOM HE CXOAUTCsI» TyacuT (hpasemMa: friends
may meet but mountains never (WDP).

VcTUHHBII APYT MOJKEH BBIMOJHUTD TPOCKOY KaK MOXKHO ObicTpee, Oe3
3ajiepskek u orsararesnbeTB. Dpaseosoruam: when a friend asks there is no
tomorrow (WDP), KOTOpBIII TOBOPUT O TOM, YTO KOTJ[A TIPOCUT JIPYT, «3aB-
Tpa» He CYIIECTBYET, SIBJISIETCS AJLTIO3UEH HA IPYTYIO M3BECTHYIO MAPEMUIO:
do not put of f till tomorrow what you can do today — ve oTkTajipIBail Ha 3aBTpPa
TO, YTO THI MOJKEIID C/IEATH CETOIHSL.

[Ipomomkast MetadhOpUUECKN OMKUCHIBATH [[EHHOCTh MCTUHHOW JIPYIK-
ObI, KapTUHA MUPaA aHTJIMHACKOTO SI3bIKA, OTPaskaeMasi B paMKax (hpaseosio-
TUH, TIPEICTABIISIET BEPHOTO JIPyTa KaK JIydIliee UMYIIECTBO, YTBEPK/IAsT TEM
CaMbIM TIPHOPUTET JPYKObI, OOPBIX YeTOBEYeCKUX OTHOIIEHUN Haj 6o-
raTCTBOM, JIOCTaTKOM: a true friend is the best possession (ERPD). B psine
(bpaszeosorn3MoB apy:xkOa OMUCHIBAETCS KaK MEHHOCTH BECbMa peflKasi, a 1o-
TOMY 3HAuMMasi, 4YTO yTBEPIK/AET, HATIPUMED, MOCTOBUIA: remember and
keep in mind, a faithful friend is hard to find (ERPD). CoryacHo kapTune
MUpa aHTJIUIICKOTO SI3bIKA, TIPEAHHBIN JAPYT — TaKas Ke pelKas MeHHOCTD,
Kak Opwinant: a faithful friend is as rare as a diamond (ERPD). Yeio-
BEK HYJK/IAeTCsI B OOIIUPHOM KPyTe 3HAKOMCTB, KaK JIEJIOBBIX, TAK ¥ JIMIHBIX,
HO UCTUHHBIX [PYy3eil, Ha KOTOPbIX MOKHO TIOJIOKUTHCS, TOJKHO OBITH He-
MHOTO. 3HAHMSI, TaK Ke, Kak U Jpy:KOa, MPEICTABISIIOT cOO0H 0IHO3HAYHYIO
rienHocTh. Kommaparusnast hpaseosiorndeckast: choose your friends like your
books few but choice (WDP), koTopast y4uT HaC TOMY, 4TO XOPOIIUX JPY-
3€ell, Tak jKe KaK XOpOIINUX KHUT, He ObIBAET MHOTO, PACCMATPUBAET 3HAHIS
1 Ipy:K0y KaK paBHO3HAYHbBIE TIEHHOCTH.

Zpyoscoa u mamepuanvhoie yeHnocmu.

YesioBek HEN30€KHO MPUXOAUT K MBICJIH O COMTOCTABIEHUN MMEOTINXCST
y HEro B HAJIMYUU 1eHHoCcTel. [Ipuyem ciydaercst Tak, 4To MaTepHaIbHbIE
IIEHHOCTH, TaKKe Kak 6OraTcTBO B Pa3HbIX ero (hopMax, MOKET CTaTh 00beK-
TOM CPaBHUTEJIHHON OIEHKH C TIEHHOCTSIMU HEMATEPUATbHBIME, TAKUMU KaK
npy:x6a. Bo dpaszeosiornamax yTBepsKAAETCS TIPUOPUTET APYKOBI HAJT IEHb-
ramu, boraTctBoM: among friends all thing are common (WDP). B npusezen-
HOII BBIIIIE eJINHUIIE YKAa3bIBAETCSI, 4TO Y [Py3ei Bee obtiee. Bo dpaseosorus-
Max ONUCHIBAETCS TeMaTHKa CyAeOHbIX oTHOIIEHNn . OIHAKO HOBbIE e
TPeOYIOT OCMBICJICHHUSI, YTO OTPakaeT eAuHUIA: a [riend in court is better than
a penny in purse (WDP), B KOTOPOi1 TOBOPUTCS O TOM, UTO JIPYT B CY/IE JIy4-
1ie, YeM TIeHHY B KapMane. VIHbIMU cToBaMU, CBUIETEb B CYJIe T0POKe 6O-
raTctBa. AHrsmiickas dpasa: a friend in the market is better than money in the
chest (WDP) niocssitiieHa cpaBHEHIIO MaTePUAIbHbBIX IIEHHOCTEH, Tpe/ICTaB-
JIEHHBIX B 00pa3e JieHer B CyH/yKe W IeHHOCTEN HeMaTepUaibHbIX, K YHCITY
KOTOPBIX, HECOMHEHHO, OTHOCHUTCST [Pyskba. BoiOOp, KOHEUHO JKe, [eaeTcst
B [10JIb3Y IIEHHOCTEN HeMaTepHaIbHBIX.

B aHrimiickoM si3bIKe CYIECTBYIOT €IMHUIIbI, CBSI3BIBAMOIINE IPYKOY
u chepy TOBapHO-JIEHEKHBIX OTHOIIEHN . OTHOIIEHMSI 32eMIITUKOB 1 3a1MO-
JIaBIeB Beer/ia Ol HETpoCThIMU. VI B cpejiHue BeKa MHOTHE JIFOJIA HE MOTJIN
OT/IaTh JIEHBIH, B3SITHIE MO MPOIEHTHI. B MOM0OHBIX cirydasix 060CTpeHust
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oTHorreHui Henzbeskuel. [loatomy exununa: lend your money and lose your
[riend (ODP) npeaympexmaet Hac 0 TOM, YTO JPY3bsIM HE CJIEYET BCTYTIAaTh
B OTHOIIIEHUST TIOI0OHOTO POJIa, BEJIb, AaTh JAE€HBTH B3aiMbl — 3TO BCE PABHO,
4TO moTepsiTh Apyra. [lanHas ¢hpasema MOSIBUIACH B TIEPBBIX MEYATHBIX I10-
CJIOBUYHBIX COOPHUKAX, B YaCTHOCTH, B pabotax Kakcrona. OHa He morepsiia
AKTYyaJbHOCTHU U Yepe3 CTO JieT — ee ucrnosibayet [llekcup B cBoel Tpareau
«lamuters. Viest o TOM, 9TO 17151 COXpaHeHuUsT APYsKObI HYKHO CBECTU K MUHH-
MyMY JIeHEKHBIE PACYETHI, OTPAKAETCS B eiuHumIle: short reckoning makes long
[riends (ODP). Jlannast ppaseosiornyeckasi AMHNIIA CTPOUTCS HA TIPOTUBO-
[IOCTABJIEHUM TIOHATUN <«JUVIMHHBIN» U «KOPOTKHUii». Vcronb3oBanue anTo-
HUMOB YCHJIMBAET OIEHOYHYI0 CEMAHTHUKY (paseMbl, KOTOpPasi yKa3bIBAET
Ha TO, 4TO JI0JITast IPyKOA CTPOUTCST HA HEIOJTUX BbISICHEHUSIX (DUHAHCOBBIX
otHomenuil. Vizest o Tom, 4to gapy:KOy HEIb3sT KYIUTb 32 IEHbIU, BhIPaskKeHa
B efiunmMILE: friendship is not to be bought at a fair (WDP). [lannas dpasema
JETATN3UPYET 00PA3HYIO CUTYAIHIO, UCIIOJIb3YsT 00pa3 PhIHKA.

Jlpy:xba mo/KHA CTPOUTHCS HA PaBHONPABHOI ocHOBe. Eciim yesmoBek
IIBITAETCST TIOKUBUTHCS 32 CUET [IPY3€eil, 3TO HeJb3st Ha3BaTh Apy:kO0it. Dpa-
3a: make not your friend to cheap to you, nor too dear to him (WDP) roBoput
0 TOM, YTO HEJIb3$1 JIEJIATh TaK, YTOOBI IPYT OOXOMIICS CJAUIITKOM JIETTEBO Tebhe
U CJIUIIKOM JIOpOTO eMy. IIprMepoM orncanust HEUCKpeHHel ApyKObI MO-
JKeT TOCIYKUTh aHT/niicKast equanna: while the pot boils friendship blooms
(WDP), obpastast ocHOBa KOTOPOI TOBOPUT O TOM, 4TO IMOKa KUIISITUTCSI TOP-
10K, Zpy:k0a mpoiseraet. B paccMarprBaeMoii eIMHUIE KOPHICTHBIN MOTHB
HEUCKPEHHEN IPY:KObI OTMCHIBAETCS] B BUJIE OJKUAAEMOTO 06e/a, KOTOPbIil
Ipe/ICTAaBIeH B paMKaxX 00pa3a KUIISIIIET0 KOTeJIKa, KOT/Ia JKe 1IeJTb JOCTUTHY -
Ta, OY/IET JIM [IPOI0JIKATHCS IPYKOa?

Cmapoie u Ho6vle Opy3os.

HauanbHbII 11eproji HOBOAHTJIMIICKOTO TIEPUO/Ia XapaKTepU3yeTcst He-
OJIHO3HAYHBIM OTHOIIEHWEM K BOIMPOCY O B3aWMOOTHOIIEHUSIX K HOBBIM
U CTApBIM JPY3bsiM. BO3MOKHO, 3TO 00BSICHSIETCST TEM, UTO Y PA3HBIX JHO/IEH
€CTh CBOM MOIXOJI K PEIIEHIT0 3TOro Bopoca. Tak exunauna: an old friend and
old wine are best (WDP). Uem nosbiie aautest Apy:k0a, TeM OOJIBIIYIO TeH-
HOCTDb OHA TPEJICTABJISIET, YTO COOTHOCHUTCS ¢ 0OPa30M CTaporo BUHA B OTIU-
chiBaeMoil enunuIle. BoickasbiBanue: a new friend makes the old forgotten
(WDP) nogsuiack HeCKOJbKO T03/IHee. B Hell packpbiBaeTcst ujiesd 0 TOM,
9TO HOBBIIT IPYT 3aCTABJISIET 3a0BITH CTAPOTO.

Zpy3vsa u poocmeennuxu.

Hasimune MHOKeCTBA POACTBEHHUKOB HE BCET/Ia PACCMATPUBAETCS KaK
6saro. Bo dpaseosnorusme: many kinsfolk and few friends (WDP) rosopur-
Cs1 0 TOM, YTO JIPYKECKIE KOHTAKTDI SIBJISTIOTCST G0Jiee TIPeIIIOYTHTETbHBIMH,
B 0COOEHHOCTH, ecjii Oe[IHBIX POJICTBEHHUKOB MHOTO, a JIPy3eil, KOTOpbIE
MOTYT TIOMOYb, MaJi0. [TOMOIIb JipyTa MEeHUTCsT 0COOEHHO BBICOKO, KOT/IA HET
BO3MOSKHOCTH TIOJTYYHTh TIOMOII[b OT POJICTBEHHUKOB: a friend nearby is better
than a brother far off (ERPD). @paseosorusm: a good friend is worth more
than a hundred relatives (ERPD) ormeuaer, 4T0 BEPHBIil IPYT MOKET CTOUTh
COTHU HEHAJIEKHBIX POJICTBEHHUKOB.
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Anrsmyane — Hanws iesoBbix Jitofied. K XVII B. HaunHa0T CKI1aibIBaTh-
Cs1 MHOTHE JIeJIOBBIE Tpaauiini. YeoBek O0UTCS UCTIOPTHTH OTHOIIEHUSI C JIPY -
3bsIMU U POJICTBeHHUKaMU. [loaTOMy He)kesmaTesbHO MCIOJb30BaTh MX Kak
MO/TYMHEHHBIX, KOT/IA TSKEJIO IPUBJIEYb X K OTBETCTBEHHOCTH 32 TIPOCTYTIKH.
JlanHast MBICJTh OTPaskKeHa B paMKax (paseosiorusma: if you want to have a good
servant, take neither kinsman, nor friend (W DP), B KOTOPOii TOBOPHUTCST O TOM,
YTO €CJIM XOUEllTh UMETh XOPOIIIEro JPyTa, He Oepu HU POACTBEHHNKA, HU JIPyTa.

Hpyscoa u snaxomcmeo.

YesoBek xuBet B ob1tectse. U gaske ecyin OH He MOKET WJIH He JKeJIaeT
3aBECTU JIPY3€ii, OH He MOKET He UMeTb cocesell. J[anHas MbICJTh OTpakeHa
B BBICKa3bIBaHUW: we can live without our friends but not without our neghbours
(WDP). Kareropusa olleHKM B pacCMaTpUBAeMON €JIMHUIl HACJIANBAETCS
Ha CEMaHTHKY MOJAJIbHOCTH, TAKMM 06Pa30M, Peasn3yeTcst IiparMaTuyecKast
dyHKIMST HeBO3MOKHOCTH. COCTOSITEIBHOCTD, BIPOYEM, TaK K€, Kak 1 Gej-
HOCTb, YeJIOBEKa He O3HayaeT ero CBOOObI OT OOIINeCTBa, OT MOTPEOGHOCTH
B OOIIEHWHY C IPYTUMHU JIF0IbMHU. J[aHHYI0 MBICJIh pa3BUBaeT (hpasema: 1o one
is rich enough to do without his neighbor (WDP), B KOTOPOI1 peub UIET O TOM,
4TO HET YeJIoBeKa OOraToro HacToJbKO, YTOOBI 060MTHCH 6€3 cocee.

®pazeosorusm: many humble servants but not one true friends (WDP) pac-
KpbIBaeT 0COOEHHOCTh aHIINICKOM uchMenHoi peun. K cepeune X VIII B. orm-
CTOJISIPHBIM CTUJIb CTAHOBUTCSI BEChMa PACIPOCTPaHEHHBIM. BO3ZHMKAIOT TIHCh-
MeHHbIe KJIUIIE, CBONCTBEHHBbIE JaHHOMY CTIJI0. OTrchiBaeMast eIMHIIA YIUT
HAC He MPUHUMATh BCEPhE3 YEKAHHYIO YUTHBOCTh TIMChbMEHHOM pedr, He BEPUTD
u36uThiM Kimvtire. Mpaza «Balll MOKOPHBIIA CJIyTa» — BCETO JIMIIIb TIPU3HAK XOPO-
IIIEr0 TOHA, KOTOPBIN HE MOJKET CBHUIETEILCTBOBATH 00 MCTHHHOM /ipy:kOe. Dpase-
Ma: have but few friends though much acquaintance (W DP) MozkeT cunTaThCst Ipa-
BUJIOM TIO BBICTPAUBAHUIO MEKIMIHOCTHBIX B3aMMOOTHOIIEHU. IMTiepaTiBHAST
(hopma nanHOI TApeMUK TOBOPUT O TOM, YTO OTTHChIBAEMasl B TapEMUY CTPATET ST
TIOBEJICHUST SIBJISIETCS BECbMA BaYKHOI 11T HOCUTEIEN SI3bIKA.

«Botmyorcoennasns opyscoa.

He Bcerma Te smou, ¢ KOTOPBIME HAC CBS3BIBAIOT MPUSTETHCKHIE OTHO-
meHust, BeayT cebst upeanbHo. OHU MOTYT COBEpINATh ITOCTYIIKH, HAYIIHE
Bpaspe3 ¢ ujeajaMu COBECTU. B aToM ciydae o TaKMX JIIOASIX aHTJINYaHE
roBopsT: a friend as far as conscience permits (WDP) — apyr HacToJIbKo,
HACKOJIbKO T03BoJisteT coBecTh. Konery XIX B. — pacuser OpUTaHCKON UM-
nepun. bputaHcKre KOJOHMKM BO BCEX YACTSX CBeTa ObLIN MHOTOYMCJICHBL.
Hens6esxHO KOJIOHU3aTOPBI 3HAKOMUJIMCH ¢ OBITOM U HPaBaMU MECTHOTO Ha-
ceJIeHMs], TIPUCIIOCA0INBAICh K MECTHBIM yCJIOBUsIM. V3ydas oHn u Mect-
HBII (POJIBLKJIOP, OTpaskaloNIuii pejieBaHTHbIE Peauyd TON WJIW MHONH MeCT-
Hocti. Tak ¢paseosorusm, sauMcTBoBaHHblil B Muauu: if you have to live
near the river it is best to be friends with the crocodile (ODP) Bckope nomazaer
B ciioBapu. OH oTpaskaeT MECTHBIN KOJIOPUT — B pacCCMAaTPUBAEMON eIMHUIIE
IPUCYTCTBYET 06pa3 KPOKOJIMIIA KaK CHUMBOJIA OTTACHOTO U BJIUSITEIBHOTO CO-
ce/la, ¢ KOTOPBIM TIOHEBOJIE HEOOXOMMO HaJIasKUBaTh APY;KECKUE OTHOIIIE-
Hus. /locsioBHbII IepeBo/1 hpa3eosiorn3mMa TOPUT O TOM, YTO €CJIH Thl BBIHY K-
JIEH JKUTb Y PEKU, JIy4Ille BCETO JAPYKUTH C KPOKOIMUIOM.
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Iomeps opyocovt.

BoickasbiBanue: friends must part (WDP) roBOput 0 ToM, 4TO Kak Obl HIX
Oblila KPEIKoii Apy»xkba, Apy3bst KOrAa-J1nb0 I0JKHBI paccTtaThest. Moaiib-
HOCTb HEOOXOIUMOCTH SIBJISIETCSI BEChMa IKCIPECCUBHBIM CITIOCOOOM BbIpa-
JKeHUs1 onuchiBaeMoii uiaen. JIpysx6a 1o/kHa ObITH OCO3HAHHBIM YyBCTBOM,
JUIST TOTO YTOOBI IPYKECKIE UyBCTBA TPOIBETANH, TOATOMY OBICTPO BCITBIX-
HYBIIINE JPYKEeCKUe qyBcTBA MOTYT oxJanets. Mpaza: friendship that flames
goes out in a flash (WDP) roBoput o ToM, 4To Apy:kOa, KOTOPast MBLIAET, KaK
moKap, OBICTPOTEYHA, KaK BCIBINIKA. TeMaTHKy My3bIKaJIbHBIX HHCTPYMEH-
TOB 3ajieficTByeT equnuiia: friends are like fiddle-strings, they should not be
screwed too tight (WDP). JIpy:keckue B3auMOOTHOIIEHUsT MOKHO CPaBHUTD
C HATSIHY TBIMU CTPYHAMU CKPUTIKH, UX HEJIb3sI HATSTUBATD CIUIITKOM CUJIBHO,
uHaye OHU MOTYT MOPBATHCS. 3/I€Ch HEBOJBHO HAIPAIIMBAETCS CPABHEHUE
JTAaHHOTO BBICKAa3bIBaHUA ¢ OTPBIBKOM n3 IllekcriupoBckoil Tpareaun «lam-
JIeT», B KOTOPOU IJIaBHbII Tepoil cpaBHUBAET cebst ¢ (HIIeiToi.

BoickasbiBanue: broken friendship may be soldered but it will never be sound
(WDP) nipeiocteperaet oT ccop MeXITy IpY3bsIMU, B HEM OTMEUYAETCs, YTO 0-
cJie KPYITHO# CCOPbI pasOpBaHHbBIE Y3bI APY/KObI MOKHO CKPEIUTH BHOBb, HO
OHM HUKOT/Ia He OyayT Kpenkumu. To, 4ero TpyaHO MOOUThCsI, TIPEACTABIISIET
OYEBM/IHYIO TIEHHOCTb. DTa MBIC/Ib OMKCHIBAET BbICKasbiBaHue: a friend is not
so soon gotten as lost (WDP), koTopoe yka3bIBaeT Ha TO, YTO HEJIETKO HANTU
UCTUHHYIO Apy:k0y. OIHAKO UCTUHHBIN APYT, KaK YYUT HAC €IUHUIRA: a Z00d
[riend never of fends (WDP) nuxorjia He HaHeceT OCKOPOJIEHUST CBOEMY JIPYTY.
[TeHHOCTD APYKOBI MOKET OBITH BBIPAKEHA B OMTACEHUH TIOTEPSITH €€.

VIMeHHO 1103TOMY (hPa3eoIOTU3Mbl IPU3BIBAIOT HAC OBITH CIEP/KAHHBI-
M it is better to lose a jest than a friend (WDP). [lanHast KOMIIapaTHBHO
OIIEHOYHAST €JIMHUIIA TOBOPHUT O TOM, YTO JIYUIlle YIIYCTUTh BO3MOKHOCTb IO~
IIyTUTh, YeM TOTEPSITH Apyra. PaccMarpuBaemasi eIMHUATIA UMEET BapUAHT:
better waste your wit than lose your friend (ERPD), B HeM TaksKe 3a/1€iiCTBY-
eTcst ceManTuKa npeanodreHus. OHu OTJINYAIOTCS JIUIIb JOTIOJTHEHUEM: jest
B IIEPBOM BbICKA3bIBAHUH, 1 €70 CHHOHUM — Wit CIIOJIb3YETCST BO BTOPOM. _

Zpyscoa u mpyonocmu.

JIpy3bsi HYKHBI JJIsI TOTO, 4TOOBI YCJIBIIIATh TIPaBiy. B exunuie: who
has too many friends eats too much salt (WDP) «ropbkast mpaBjia» BbIBOIUT-
cst B o6pase chenaeMoii cosm. Ho He cieyer 310ymoTpebJisiTh Ype3sMepHbIMIE
coBmernieHrsiMu. OOMeH MHEHUT MOKET IPUHECTH MHOTO HETPUSITHBIX BIIe-
varsernii. [[0aTOMy-TO aHI/IMYaHe ¥ CYMTAIOT, YTO TOT, Y KOTO CJUIIKOM MHO-
ro JIpy3ell, ecT cIuIMKOM MHOTO cosn. Kommapartusho-orenounas dhpasema:
a friend’s frown is better than an enemy’s smile (WDP) nipescrasiisier coboii
pUMep PEeBEPCUBHOM OIleHOYHOI 1Kasibl. B paccMaTpruBaeMoM BbICKa3bIBa-
HUT aKCHOJIOTHYECKN PEIeBAHTHAS [TAPa: XMYPOe JIUIO — YIIbIOATOIIEECsT JIAT0
OTXO/IUT HA BTOPOI IJTaH, B TO BPEMSI KAK OCHOBHASI CEMAHTUYECKast HArpy3Ka
JIOSKUTCST HA BTOPYIO OIIEHOYHYIO Tapy: Bpar — Apyr. Takum 0OpasoM, maxe He-
JIOBOJIBCTBO Bpara JIydIlie, 4eM JUKUBas YJIbIOKa pyra. B 9ToM cyTh BbICKa3bI-
BaHUsI, BHYTPeHHsIs (hOPMa KOTOPOTO TIEPEBOAUTCST KAK «XMYPOE JIUIIO JPyTa
JIydliie, 4eM yJbiOKa Bparas. PaccMarpuBaeMast eIMHUIA MMEET CHHOHWUM: d
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[riend’s frown is better than a fool’s smiles (WDP). B Heii 3aMeHeH oiiH aJ1e-
MeHT — Ttocseiamii. O6pas «Bpar» 3amMmeHeH Ha 006pa3 «riyrelry. Takum obpa-
30M, B HccreryeMoit (hpase 0Opas mpeHaMepenHo JTUIIEMEPSIIIIETO Bpara 3amMe-
HSIETCsI B TIOCJIe/IHEN apeMun Ha 00pa3 HEOCMOTPHUTEILHOTO TITYTIIA.

Hpyicoa u epaxcoa.

[IpoTrBOMOCTABIEHNE TIO TPUBHAKY «CBOI — Uy’KOit» M3HAYAIBHO TIPU-
cylie KaK CO3HAHUIO OTETHbHO B3SITOTO YeT0BEKA, TaK U OOIIECTBY B I1EJIOM
[BanOBa, c. 77]. B nocioBnaHOM (hOH/I€E 9TA ONTIO3UIINS TIPEICTABJIEHA B 3HA-
YUTETHHON CTETeHN aKCHOJIOTNYeCKUMI 0OpazaMu «Ipyr» U «Bpar». Paccma-
TPUBAst KOHTPAPHBIE TIOHSITUS APYKObBI 1 BPAK/IBI YMECTHO BCIIOMHUTD (hpasy,
BeChbMa M3BECTHYIO B HaIu JHI: «bBoske, 3alUTH MEHsI OT JIpy3eii, a ¢ Bpara-
M $1 CIIPABJIIOCH cam». [laHHast einHuIa NOSIBUIACH BO BpEMEHA aHTUYHOCTH,
U IPUHAJJIEXKUT TIePY JApeBHePUMCKOTO 1modta OBuus. B anrmiickom si3bike
OHA CTAHOBUTCSI U3BECTHON B KOHIIE CPETHEAHTIMICKOTO MEPHO/Ia BO BpEMeHa
pasBUTHSI KHUTOIIeYaTanust — B KoHiie X1V B., (hpasza 3BydHT CJIEAYIONIM 06-
pasom: God defend me from my friends and I will keep from my enemies (W DP).
Dpazeosornyeckast eIMHATIA TTPOJOJIKAET MBIC/Ib, BBICKA3aHHYIO JPEBHUMHU
0 Bparax u Jpy3bsix: save man from his friends and leave him to struggle with his
enemies (WDP) MokeT paccMaTpuBaThCsl Kak HeKast cTparereMa B 0OIeHUH
¢ OKpyKaommMu. Ecin ¢ akCHOJOTHYeCKON TOYKH 3PEHUsT PA3IENUTh MUP
Ha BParoB U JPy3eil, TO Hy;KHO MOCTapaThCst N30ABUTHCST OT HEYMECTHBIX BO3-
JEHCTBUI TIEPBBIX, YTOOBI UMETH BO3MOKHOCTH GOPOTHCSI CO BTOPBIMH.

VctunHast apysx0a, Kak cieayeT us BbickasbiBauust: God has few friends,
the devil has many (WDP) sisisiercst Boxbpum mapom. VMcTHHHBIX apyseil —
JIapOB FOCIIOTHUX — MAJIO, @ HeZIOOPOKeIATe e, TIOCTAHIIEB [IbSIBOJIA — MHOTO.
VIMeHHO B 3TOM COCTOMT CMBICJI PACCMATPUBAEMON TTapeMuu: y Gora MaJio Jpy-
3€ii, a y JbsiBoJIa MHOTO. [[py3bst 60Ta — TIPaBeIHUKH, IPY3bsI IbsIBOJIA — TPEIII-
HUKM. AMOWBAJIEHTHBII XapakTep APYsKObI U BPaK/Ibl, PA3MbBIBAIONIMI IPAHb
MEK/y HUMU, 4TO HE XapaKTEePHO VIS TITaHa CO/lepKaHust OOJIbITNHCTBA Pac-
CMOTPEHHBIX BbIIIe (HPA3EOTOTHIECKIX €INHUIL, TIPEICTABIEH B apemun: God
send me a friend and he will tell me of my faults, if not, send me an enemy and he
will (WDP). B neii uestoBek obpariaercst k bory ¢ mpocb0oii mociath emy apy-
ra, 4TOOBI YCIIBIIATH TPAB/LY, & €CJIU HEJTb3sT [TOCJIATD IPYTa, TO MyCTh 3TO Oy/IeT
Bpar, KOTOpbIil ckakeT mpasay. CXo[HOe 3HaUeHHe UMeeT BbicKa3biBanue: all
are not friends that speak us fair (W DP) 1nipesiocteperaet Hac BepUTb Ha CJIOBO
BCEM JTIOJISIM, TIOCKOJIBKY He BCE T€ JPY3bsi, KTO TOBOPUT KPACUBO.

ITo ciosam [Imorena Jlasprckoro, BeicKasbiBanue: a friend to all is a
[riend to none (WDP) npuHajijie;kKUT reHnIo APeBHEro Mupa — ApUCTOTEIIO.
B Heii peub uzger o ToM, 4TO APYT BCeM — Apyr Hukomy. HopmatusHO-o11€-
HouHast equHuLa: the friend that faints is a foe (W DP) HasbiBaeT eiuHCTBEH-
HYIO TIPUYUHY, 10 KOTOPOU YeJI0BEK, OBIBIIUI HEKOT/IA [PYTOM, MEPEXOIUT
B CTaH BParoB. JTa MPUYNHA — [IPEAATeTbCTBO. BHyTpenHsist (hoopma paccma-
TpuBaeMoil hpaseoOTUYECKOl e[MHUIIBI TOBOPUT O TOM, YTO CTPYCUBIIUI
ApyT — 910 Bpar. VI apy3bst MOTYT GbITH IPUYUHOI HenpusiTHOCTel. Ecoin Het
HUKOTO PSIZIOM, HYKHO OTIacaThCsl He TOJIBKO BPAroBs, HO U IPY3€ii, TOBOPUTCSI
B nmapeMun: afraid of one’s friends when none is near (WDP).
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Vest 0 TOM, 4TO YesIoBeK cam cebe JIyUInii APYT WK Xy/IIIUiA Bpar BbIpa-
JKaeT (hpaseosiorusm: no man has a worse friend than he brings with him from home
(WDP). B Heil cpaBHUTEIbHO-OIIEHOUHBII SIIMTET wWO0rse TIPUITHChIBaeTCs 0Opa-
3y «JIPYyT», TAKKM 06pa3oM, aHHast (hpasa CTPOUTCS 10 TIPHHITHITY OKCEOMOPOHA.

B kauecTBe BBIBO/Ia XOTEJIOCH OBl OTMETHTD, YTO paCCMaTPUBAEMBbIiT 00-
pas, ONMMCHIBAIOIINI 3HAKOBOE COIUABHOE SIBJIEHIE, OCHOBBIBAETCSI HA pas-
JINYHOTO POjia KOTHUTUBHO-OIIEHOYHBIX NMpU3HaKaX. /[aHHbIe TIPU3HAKK BOC-
IIPOM3BO/ISATCS B PaMKaX psijia TUIIMYHBIX KU3HEHHBIX CUTYallWii, KOTOPbHIE
PeJIEBAHTHBI C OIEHOYHOW TOYKM 3PEHMS U TI09TOMY OBLIH 3aKPETIEHbI BO
(hpaseosIornyecKux KOHTEKCTaX.

Vrtak, paccMOTpEHHbIE EIUHWIIBI OTPAKAIOT P/l TTOJOKUTETbHBIX
CBOWCTB JIpy:kObl. B ONUCHIBAEMBIX €IMHWIIAX OTMEYAETCs IIEHHOCTh WC-
TUHHO JPY’KOBI, TIPOU3BOANTCS KOMIIApaTHBHAsI OIEHKA JIPY/KECTBEHHBIX
U POJICTBEHHBIX CBSI3€i, a TAK/KE B3aMMOOTHOIIEHIIT Mexk 1y cocensimu. Dpa-
3€0JIOTHYECKUE EAMHUIbI ONMCHIBAIOT W PsIJi HETATUBHO BOCIPUHMMAEMbIX
CUTYyalnii, B KOTOPbIX 3aJIeHCTBYIOTCS TIpecTaBieHus o apyxoe. Heratus-
HYIO OIEHKY MMOJIy4aroT HEMCKPEHHME B3aMMOOTHOIIEHMS], CKPBIBAIOTIHECST
OJI MACKO#1 PY-KOBI, IOPHUIIAETCST PA3PBIB IPY/KECKUX OTHOIIEHWI, TPOU3-
BOJIUTCSI OIIEHOYHOE ONMcaHue APY:KObl U Bpaxk/bl. TakKM 00pasoM, Mbl MO-
JKEM TOBOPUTH O JIpy:kOe Kak 00 aMOMBaJIEHTHOM 0Opase.
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Alexey I. Lyzlov (Smolensk, Russian Federation)
Evaluative Features of the Image <«Friend» in Phrasal Units of
the English Language

The article deals with the phraseological units of English. It has been
studied English coherent combinations, in terms of the content which
is presented by conceptual image of «friend». It has been described phrasal
units characterized by the presence of estimated values. The purpose of
this article is to examine the axiological potential of the concept «friend».
The study is made by separating the minimum, «atomic» elements of sense,
promoting the systematization of our knowledge of concepts.
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